MTX

Contatti ausiliari 250V cablati MTX/E 320 - MTX/E 630 - MTX/E 1000 (1Q+1SY e 3Q+1SY)

MTX/E 320 - MTX/E 630 - MTX/E 1000 wired auxiliary contacts 250V (1Q+1SY and 3Q+1SY)
Hilfskontakte 250V, verdrahtet MTX/E 320 - MTX/E 630 - MTX/E 1000 (1Q+1SY und 3Q+1SY)
Contacts auxiliaires 250V cablés MTX/E 320 - MTX/E 630 - MTX/E 1000 (1Q+1SY et 3Q+1SY)
Contactos auxiliares 250V cableados MTX/E 320 - MTX/E 630 - MTX/E 1000 (1Q+1SY y 3Q+1SY)
MTX/E 320 - MTX/E 630 - MTX/E 1000 250V Fiifi 4 R Bl (VAT 8 AT R s+ B30/ A Tl i)

1Q+1SY|3Q+1SY

. MTX/E 320 - MTX/E 630
‘ MTX/E 1000
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ATl Tk

MTX/E 320
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MTX/E 1000
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MTX/E 1000

MTX/E 320 - MTX/E 630
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MTX/E 320 - MTX/E 630
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MTX/E 320 - MTX/E 630
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MTX/E 1000
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MTX/E 320 - MTX/E 630

MTX/E 320 - MTX/E 630 Q
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LEGENDA KEY  ZEICHENERKLARUNG LEGENDE LEYENDA [ERsRLL]
Sy = Contatto per la segnalazione elettrica di interruttore aperto per intervento degli sganciatori termomagnetici, YO, YO1, YO2, YU (posizione di scattato)
SY = Contact for electrical signalling of circuit-breaker open due to tripping of the thermomagnetic releases, YO, YO1, YO2, YU (tripped position)
Sy = Schalter fur die elektrische Anzeige der Ausschaltung des Leistungsschalters wegen Auslésung der thermomagnetischen Ausléser YO, YO1, YO2, YU
(Ausgelost-Stellung)
sy = Contact pour la signalisation électrique de disjoncteur ouvert pour déclenchement des déclencheurs magnétothermiques, YO, YO1, YO2, YU (position
déclenché)
Sy = Contacto para la sefalizacion eléctrica de interruptor abierto para intervencion de los relés termomagnéticos, YO, YO1, YO2, YU (posicion de disparo)
SY = HNYO,YO1, Y02 YW, AARAMEFIIES S T 28 2 I B A Ak
Q/1,2,3 = Contatti ausiliari dell'interruttore
Q/1,2,3 = Auxiliary contacts of the circuit-breaker
Q/1,2,3 = Hilfsschalter des Leistungsschalters
Q/1,2,3 = Contacts auxiliaires du disjoncteur
Q/1,2,3 = Contactos auxiliares del interruptor
Q/1,2,3 = Wikl sk

AUX-C 125VAC=6A
250V AC=5A
125V DC=0.3A
250V DC=0.15A
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Ai sensi dell’articolo R2 comma 6 della Decisione 768/2008/EC si informa che responsabile dell'immissione del prodotto sul mercato Comunitario é:
According to article R2 paragraph 6 of the Decision 768/2008/EC, the responsible for placing the apparatus on the Community market is:
GEWISS S.p.A Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) Italy Tel: +39 035 946 111 Fax: +39 035 945 270 E-mail: qualitymarks@gewiss.com

+39 035 946 111 \
SAT / 8.30-12.30/14.00 - 18.00 Ne= ) +39 035 946 260
lunedi + venerdi - monday + friday 4/2 “n

sat@gewiss.com
www.gewiss.com

Cod. 7.42.8.866.3
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